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Abstract

Abstract

The dissertation offers the application of Immediate constituents’ analysis and
actual segmentation to Chinese-Russian translation. The full text contains five
chapters.

The first chapter offers the reasons why this subject was selected as a topic;
theoretical background of this paper, research thinking, study contents, research
objective and research significance, research data; methods and innovative points of
this dissertation. After that this paper presents literature on this topic. The presented
literature deals with three aspects: 1) Immediate Constituents analysis; 2) Theory of
actual segmentation; 3) Chinese-Russian translation. Literature on IC analysis is
discussed more detailed, there are introduced achievements of Chinese, British,
American and Russian scholars in literature review.

The second chapter deals with the application of IC analysis to Chinese-Russian
translation of sentences written in Archaic Chinese and classical Chinese. The process
of Chinese-Russian Translation is divided into the following steps: 1) All individual
words are taken out of the sentence, then we find out the meaning of all the words in
the dictionary. 2) We draw Sentence tree. 3) We determine the type of all phrases that
form the sentence. We determine concrete meaning of each word in this concrete
sentence. 4) We determine the order of translating Chinese words. 5)We translate all
the sentence. 6) According to Russian Rhetoric requirements, we revise the above
translation.

While determining the type of Chinese phrases, one can use Chinese-Russian
translation method. At the same time, one must also take the position of words in the
sentence into consideration, because Chinese-Russian translation method has a lot of
limitations. While drawing sentence trees for Chinese sentences, the author of this
paper used IC analysis method, according to which at the first step we should take all
the words out of the sentence, and at the last step the sentence is segmented into two

parts: subject group and predicate group. This method is very convenient for the
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operation and lets us effectively analyze Chinese sentences with complex structure
and large number of words. All the considered Chinese sentences conformed to the
requirements of projection principle.

This chapter also deals with the principles of Chinese-Russian translation of
Tang Poetry. This chapter emphasizes the fact that the translation of Tang poetry into
Russian must be made by two stages. The first one is that a sinologist proficient in
Ancient Chinese and Russian translates the poem. In this stage he can translate the
poem with prose. But his translation must be based on IC analysis of all lines of the
poem. The second stage of the translation is to hand over the above translation to an
expert in Russian Philology, preferably Associate Doctor of Linguistics and a poet, let
him transform the above translation into a poem, having rhythm and rhyme. The final
translation must express the meaning of the original poem as close as possible.

IC Analysis of each line of the poem lets us understand the syntactic structure of
the poem, its parallel degree and parallel pattern used in the poem. Some poems
studied in this paper are parallel in horizontal direction, as “The Old Charcoal Seller”,
poem by Bai Juyi, and some poems have vertical symmetry, as “Spring Landscape”,
“Beautiful Woman”, poems by Du Fu. Some poems (ci) are formed by using
Chaining pattern, as “Being lovesick, go upstears”, ci by Zhang Xian. At present it is
the best time to study Tang Poetry by using IC analysis. We should build a sentence
tree bank for each line of all poems of the Tang Dynasty. Without correct
understanding of parallel patterns, used in Tang poems, one cannot understand and
translate Tang poems correctly.

There is made an analysis of the translation of The Analects of Confucius made
by L.S. Perelomov in 2009 in this chapter. While analyzing and evaluating this
translation, the author of this paper pointed out the weaknesses and advantages of IC
analysis. Its weakness lies in the inability to help us find semantic errors that do not
lead to grammatical errors. Its advantages are connected with the fact that the
comparison of Chinese and Russian sentence trees and their semantic analysis can
help us evaluate grammatical transformations made by translator.

This chapter also deals with the application off IC analysis to analyzing the

syntactic functions of functional words and the meaning of notional words of Archaic
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Chinese. We studied the syntactic functions of such function words as “zhi” (:2),
“zhe” (), “qi” (3£) and syntactic function of construction “zhu+ zhi+wei (3 2 i§).

The syntactic meaning of functional words in Ancient Chinese is very important
for the translation process, and their meaning becomes obvious only on the sentence
tree.

In chapter three the Chinese-Russian translation method introduced in chapter
two, is applied to the translation of political and social materials in modern Chinese.
Chapter three studies the following difficulties caused by the syntactic structure of
modern Chinese: 1) One or more sentence components have a structure of a
subject-predicate phrase. 2) Sentence contains many parallel phrases. 3)The object in
the predicate-object phrase has a long attributive, having subject-predicate phrase
structure. 4) Sentence contains several subordinate clauses and several compound
sentences. 5) Syntactic analysis and semantic analysis are self-contradictory. 6) Word
for word translation does not meet the rhetorical requirements of Russian. 7) The two
ore several points mentioned above appear in a sentence at the same time. While
translating such sentences, IC analysis allows most problems to be solved.

Part of the content deals with the problem of determining the order of translating
Chinese words. At this time, we should take Chinese sentence tree into consideration.
There are two orders of translation. The first one is from left to right and the second is
from right to left. The same is true for the direction of reading Chinese sentences in
the process off their translation. As for the large definitive phrases, we must translate
the headword firstly and then add xoropslii. After this we should translate the
definition to the headword, so the translation direction is from right to left. On the
contrary, the translation of predicate-object or subject-predicate phrases is made in the
same order as in the original text: we must translate the predicate firstly and then
translate its object; we must translate the subject firstly and then translate the
predicate. The direction of our translation is from left to right.

The third chapter also studies the mistakes made by Russian Students in grade
three or four while drawing Chinese sentence trees. The author of this dissertation
taught Russian Students Pre-translational Chinese Text Analysis and Ancient Chinese

these two courses during four years in Moscow Municipal Normal University. The
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class hours were very large. Most of the contents involved an application of IC
analysis to drawing modern and ancient Chinese sentence trees. Such teaching
practice allowed me to classify mistakes made by Russian students of the above
school while drawing Chinese sentence trees. Their mistakes are summarized into the
following three categories: 1) incorrect segmentation of words from the original
sentence. 2) Syntactic errors, that is a) there is no connection between the words or
phrases that should have been connected, but there is a connection between the words
or phrases that should not be connected. b) The boundary between the subject part
and the predicate part is confused. 3) Errors made while determining phrase type.

Errors 1) and 2) are the most serious. Errors 3) sometimes are also very grave,
but sometimes there is room for their discussion. Chapter 3 gives instructions on how
to avoid making all these mistakes. This chapter also deals with evaluating tests
written by students who should draw 8 — 12 Chinese sentence trees during 1,5 hours.
The content of this chapter also deals with the problem of preparing test materials by
the teacher.

Teaching practice has proved that Russian students’ mastery of drawing Chinese
sentence trees is directly related to the quality of their Chinese — Russian translation.
Students who cannot draw Chinese sentence trees can’t translate modern Chinese
political and social materials effectively even if they have a large vocabulary and
studied in China for one or two years.

In chapter four a lot of sentences in modern Chinese, ancient Chinese and
Russian are used to prove the fact that Topic-Comment; Subject-Predicate and
Theme-Rheme these three sets of terms have strict differences. One should not
confuse the above terms and should not attempt to replace the above terms with Topic
and Comment. This chapter proves that there are Topic-Comment sentences not only
in spoken Russian, but also in written Russian. Topic-Comment sentences in written
Russian are classified according to their syntactic structure. Then we compare
Topic-Comment sentences in modern Chinese, ancient Chinese and Russian. This
chapter shows that the principles of topicalization in the three above languages are the
same: either topic and (or) comment have a subject-predicate structure, or they have a

truncated form of a subject-predicate phrase. This ensures that topic is semantically
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unrelated to the predicate in the comment. This chapter also elaborates on the steps of
Chinese — Russian translation of sentences having Topic-Comment structure. Possible
errors are analyzed.

Chapter five deals with the application of actual segmentation theory in the
semantic analysis of Chinese texts and their Chinese — Russian translation. In this
chapter classical Chinese texts (mainly Strange Stories from a Chinese Studio, by Pu
Songling) are taken as data. This chapter emphasizes the fact that discourse coherence
is achieved by syntactic symmetry and semantic means. Syntactic symmetry can be
vertical or horizontal. Semantic means include the use of function words, such as “zhi”
(), “qi” (H), “yan”(%), the use of antonyms and synonyms and words belonging to
the same class. Discourse Coherence is often achieved through lexical repetition.
Zero anaphora is also means of cohesion having very high frequency. This chapter
also introduces the translation of classical Chinese texts in which theme is omitted by
using Theme-Rheme Progression theory. Actual segmentation analysis is the only
way to restore the omitted theme. This method cannot be replaced by anything else.

While making actual segmentation of discourse, the author of this paper uses
theoretical achievements of Vilém Mathesius and FrantiSek Danes, representatives of
Prague School of linguistics, as starting point. At the first step of such analysis every
sentence of Discourse is divided into two parts: theme and rheme. At the second step
our aim is to determine which Theme-Rheme progression model our discourse
accords with. While dividing a sentence into theme and rheme, one should know that
theme often corresponds to the subject part of the sentence, and rheme corresponds to
the predicate part of it. In most cases while finding theme (or rheme), we can use
from small (words) to big (subject part and predicate part) IC analysis. One also can
use formal markers explaining that after them follows the beginning of the predicate
part of the sentence.

The main innovations of this research are as follows.

1) The comprehensive nature of the research. The selection of such topic as
Application of IC Analysis and Actual segmentation to Chinese-Russian translation
requires researcher a) to have a clear understanding of IC Analysis; b) to have a clear

understanding of actual segmentation theory and its usage; c) to be proficient in

IX



Abstract

modern Chinese; d) to be proficient in Russian; e) to be proficient in Ancient Chinese;
f) to understand theory and practice of Chinese-Russian translation; g) to know
programs like AutoCad.

2) IC Analysis is used to analyze syntactic structure of each line of Tang poems
as a basis for their Chinese-Russian translation and a basis for their semantic analysis
and a mean of analyzing their parallel pattern and parallel degree.

The necessity of constructing Sentence tree bank of lines of Tang poetry is put
forward. This paper puts forward the possibility of classifying Tang poems according
to parallel model used in them.

3) The use of Chinese-Russian translation method while determining the types of
Chinese phrases. The limitations of this method are also discussed in this poaper.

4) While evaluating the grammatical transformations used in Chinese-Russian
translation, two criteria were used: a) the comparison of Chinese — Russian sentence
trees and b) semantic comparison of the original sentence and its Russian translation.

5) This research proves that traditional Russian syntacticians represented by V. V.
Vinogradov, academician of the Soviet Academy of Sciences from 1945 and his
student N.U. Shvedova, academician of Russian Academy of Sciences from 1997,
made a very serious mistake, supposing that there are no subject-predicate, parallel
and semi-predicative phrases in Russian. This suppose is wrong and is not in line with
linguistic facts. This suppose blocked the development of Russian syntax.

6) This paper offers structural classification of Topic-Comment sentences in
Russian written language. The Topic-Comment sentences in spoken Russian are
classified according to the syntactic function of anaphoric component, referring to the
topic of the sentence. Through the comparison of the structure of Topic—Comment
sentences in Modern Chinese, Archaic Chinese and Russian, the paper shows that the

topicalization mechanism in these three languages having different types is the same.

The theoretical and practical value of this research lies in:
1) The application of IC Analysis and actual segmentation introduced in this
paper will allow translators to solve some of the problems they encounter in the

process of Chinese-Russian translation.
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2) The results of this research can be used while teaching Russian or Chinese
students IC Analysis and actual segmentation theory.

3) The Theme-Rheme Progressive Model theory used in this study allows us to
analyze structures of discourses written in Ancient Chinese, modern Chinese and
Russian languages, allows us to make semantic analysis of discourses and to study

the hierarchy of textual coherence.

Key words: IC analysis, actual segmentation, Theme-Rheme progression models,

phrase types in Modern Chinese, Chinese-Russian translation
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IlpeaucnoBue

IIpuMeHeHHe aHAIN3a 10 HENMOCPEACTBEHHBIM COCTABJISIIOIIUM M AKTYaJIbHOTO
4YleHEeHHUs B Mpoluecce NepeBoaa ¢ KUTAHCKOr0 A3bIKA HA PYCCKUIA

Hacrosimiass MoHOTpadusi MOCBSIIEHAa HMCHOJB30BAHMIO aHAIM3a IO HETOCpen-
CTBEHHBIM COCTaBISIIONIMM W aKTyaJbHOTO UIEHEHHs B IIpOIecce MepeBofa ¢
KHUTAMCKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. PaboTa comepKuT nsTh Ias.

B niepBoii maBe M3sararoTcs NPUYKMHBI BBIOOpA YKa3aHHOM TEMbl HCCIICIOBAHMUSA,
€ro TEOpPETUYECKHUE OCHOBBI, COMAEp>KaHHe, a TaKXKe IeJIb U 3aJaydl HCCIEeIOBaHMUs,
YKa3bIBaeTCs S3bIKOBOM Marepuall, METOIbl HCCIENOBaHMSA M ero HoBu3Ha. [locie
9TOr0 MPHUBOIAMUTCS KPaTKUH 0030p JHUTEpaTyphbl, Kacalolleicss Tpex acHeKTOB:
aHaM3a 10 HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABIIAIOIINM, aKTyalbHOI'O YJIECHEHHS U NEPEBOAA
C KUTaWCKOro s3blka Ha pycckuil. boiee mompoOHO paccmarpuBaroTcs paboThl,
OCBELAIOLIIE aHAJIU3 110 HENIOCPEICTBEHHBIM COCTaBIISIOLIUM.

Bropas maBa mnocpslieHa HCHOJIB30BAHMUIO aHalW3a [0 HENOCPEACTBEHHBIM
COCTaBIIIOLUIMM B IIpOLIECCe IepeBOsa MPEIJIOKEHHH Ha JPEBHEKUTAWCKOM |
KJIacCHYeCKOM KuTaiickoM s3bikax. IlepeBox ¢ kuTalickoro s3plka Ha pyCCKuUil
paccMarpuBaeTCsl Kak IMPOLECC, KOTOPBIA BKIIIOYACT B ce0s CIEMYIOLIME 3Tarbl:
1) npeanoxxeHne pa3duBaeTcs Ha OTAEIbHbBIE JIEKCEMBI; OINPEIEIAIOTCA CIOBapHBIE
3HAYEHMsI BCEX JICKCEM; 2) CTPOMTCS NIEPEBO TPEIIOKEHHS; 3) yCTaHABIHBAIOTCS
THIIBl BCEX CIOBOCOYETAHUN; ONPENENSIOTCS KOHKPETHBIE 3HAUEHHUs BCEX JIEKCEM B
paccMaTpuBaeMOM IIPEUIOKECHUH; 4) ompenenseTcs MOocIe0BaTelbHOCTh IepeBosa
KHUTAMCKHUX JIEKCEM; 5) B COOTBETCTBHH C 3TOW MOCIIEAOBATEILHOCTHIO BBIIIOIHSACTCS
JIOCJIOBHBIH T1€peBof; 6) MOJTy4EHHBII IMEpeBOf] WCHpaBIseTCs C TeM, 4TOOBl OH
COOTBETCTBOBAJI HOPMaM PyCCKOro si3bIka. IIpu ycTaHOBIIEHMM TUIIA CIIOBOCOYETAHUI
JIOTTYCKAeTCsl HUCIOb30BaHME METO/a MepeBoja C KUTAICKOro s3blka Ha PYCCKUH,
OJTHAKO IIPU 3TOM CJEIYET TaKKe YUUTBIBATh MECTO JIEKCEM B MPEMJIOKEHUH U OBITH
3HAKOMBIM C COOTBETCTBYIOUIMMHU pabOTaMU KUTAWCKUX JIMHTBHUCTOB, TaK KaK METOJ
MEepeBOia C KUTAMCKOrO si3blKa HA PYCCKHH MMEeT OONbLIME OrPaHMYCHUS M YacTO
MPUBOIUT K OMIMOKaM B ONpEAETIeHUH THUIIOB TEX WIM HMHBIX CJIIOBOCOYETAaHHMH Ha
KHUTaCKOM SI3BIKE.

[Ipn mocTpoeHuM AepeBbEB NPEAJOKEHMH HCIONb3YyeTCsl METOJ aHaliu3a Ha
YPOBHE CJIOBOCOUYETAHUI OT MaJIOTO K OOJBIIOMY, TO €CTh OT OT/AENBHBIX JIEKCEM K
TpymnIaM MOoJIeKaIlero u ckasyemoro. CTpyKTypHbIE CXeMbl MPEAIOKEHHH HUMEIOT
BUJ He TpadoB, a MPSIMOYTOJIBHUKOB, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT BEPXHHE CTOPOHHBI.
IIpu ompezneneHU THUIIOB CIOBOCOYETAHMH YKa3bIBaeTCsl HE MX MOP(HOIOTHMYECKHIA,
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HO CHHTAaKCHYECKHH cocrtaB. lcnonb3yemblii B HacTosimieidi MOHorpaduu meton
MOCTPOEHHS JIEPEBBHEB IMPENIOKEHUI CPaBHUTEIBHO MPOCT B CBOCH peanu3aluud U
MO3BOJIAET pa3bupaTh UIMHHBIE HPEAJIOKEHHS, MMEIOIIHE JIOCTaTOYHO CIIOXKHYIO
CHUHTaKCHUYECKYI0 CTPYKTYpY.

B sT0i1 r1aBe Taxke paccMaTpUBalOTCs MPUHLUIIBI IEPEBOAA TAHCKOM 1M033MH Ha
pycckuii s3bIK. [lepeBon TaHCKHX CTUXOTBOPEHHWH BKIIIOYaeT B ceds 1Ba dTama. Ha
[IEpPBOM IIE€PEBOJ BBIMOJHACTCA CHHOJOIOM, BJIAJCIOIUM PYCCKMM M JIpEBHE-
KUTalicKuM si3blkamMu. Ha 3TOM 3Tame Jomyckaercs BBIIOJIHEHHE IPO3an4eCKOro
NepeBO/a, KOTOPBIA JOKEH COOTBETCTBOBAaTh HOPMAaM PYCCKOTO JIMTEPaTypHOIO
A3blka. B ocHOBe Ipo3anueckoro nepeBoja AODKEH JieKaTb aHaIW3 BCEX CTPOK
CTUXOTBOPEHHMS [0 HEMOCPEACTBEHHBIM cocTaBisitomMM. Ha BropoMm »stame
MPO3anYeCcKUid TEepeBON IepeaeTcsi PYCHUCTY, JKeNlaTeNIbHO KaHauaary —¢uio-
JIOTHYECKUX HAyK W TO03TY, KOTOPBIH TpaHCHOPMUPYET HPO3aHuCCKHH NEpeBOx B
XyJOKECTBEHHBIN, HAAEIA ero puTMoM M pudmoii. IIpu 3TOM OueHb BakKHO, YTOOBI
Xy[JO)KECTBEHHBI TIEpEBO KaK MOXXHO MEHBIIE OTCTyNaJl OT CMBICJIA CTHXO-
TBOPEHUS-IIEPBOUCTOYHMKA.

AHanu3 Ha YpOBHE CJIOBOCOYETAHHH BCEX CTPOK TAHCKOTO CTHXOTBOPEHHS
MO3BOJSET HAaM JIydlle IOHSATh €ro CHHTAaKCHYECKYI0 CTPYKTYpy, a Takke
BBIIIOJIHUTH UCCIIEIOBaHIE 0COOCHHOCTEH Mapajuiesin3Ma U ONPEIeNIUTh €ro CTeNeHb.
B Hactosie#t MmoHorpaduu mokasaHo, yto crtuxorBopeHue bo I[3roitm «Crapbrit
TOProBell YIJIeM» XapaKTepU3yeTcs IOPU30HTAJIBHBIM Mapajlie]u3MOM, TOTAa Kak
s ctuxoTtBopeHuil «Becennuil meizax» u «Kpacasuma» Jly @Dy xapakrepeH
BEPTUKAJIbHBIN mNapaienu3M. Takxke nenaercs BbIBog O ToM, uTo «llecHb o
KpacaBulle, KOTOpas, TOCKys IO yeXaBLIEMy MYXKY, IOIHSIACh HaBepX TepeMay
(aBrop Uxan CsiHb) IOCTPOCHA C MCIIOJIb30BAaHHEM IICTTHOTO CIOc0o0a CBSI3U MEXKILY
NpeATIOKEeHUAMH. B HacTosmeii MoHOrpauu TakKe BBICKA3bIBACTCS MBICIL O
HEOOXOOMMOCTH CO3IaHMs «0aHKa» JepeBbEB, OMMCHIBAIOIIUX CHHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYpPY BCEX TAHCKHX CTHUXOTBOPEHHUH.

Bo BTOpoIii IMaBe Takxke BBIMOJIHACTCSA aHAJIN3 U J]aeTCs OLleHKa nepeBony «JIyHp
105», BBIIOJHEHHOMY JOKTOpPOM HCTOpHYECKHX HayK, mnpodeccopom JI. C.
IlepenomoBbiM.  OOCYXIAlOTCSI HEJOCTaTKM M IPEUMYIIECTBAa aHaiu3a 10
HETIOCPEACTBECHHBIM COCTABIIAIONINM. [J1aBHBIN HEZOCTATOK 3TOTO METOJa COCTOUT B
TOM, 4YTO OH HE IO3BOJSET BBIABIATH CEMAaHTUYECKUX OIIMOOK, MpPU HAIUIUU
KOTOPBIX ~ CHHTAaKCH4ecKas  CTPYKTypa  MpPEJIOKEHUS  OCTAaeTCsl  BEPHOW.
IIpenmymiecTBo 3TOro MeTO[a 3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO COIIOCTABUTENIBHBIN aHAIU3
JACPEBLEB npezmoxcem/rﬁ Ha SA3BIKC NEPBOUCTOYHHUKA U A3BIKE IEPEBOJIa BMECTE C UX
CEMaHTHUYECKUM  aHAJM30M TMO3BOJIIET  BBIMOJHATH OLIGHKY IPaBOMEPHOCTH
MEPEeBOAUYECCKUX TpaHchHopMaruii.
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Abstract

B oroif miaBe Takke OOCYXKOAIOTCS BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C HPUMEHEHHUEM
aHAJIN3a 10 HEMOCPEJICTBEHHBIM COCTABIIONIMM JUIS BBIICHEHHS IPaMMAaTHYEeCKOro
3HAYEHUs CITy)KEOHBIX CJIOB JPEBHEKUTAHCKOTO SI3bIKA M JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS
3HAMEHATeNbHBIX JIeKceM. lccrenyroTes rpaMMaTHdecKrue 3HAYCHUS CITy)KEOHBIX
cnos 2, A u I, a taxke obcyxmaercst KoHCTpyKums £ V5. bes koppekTHOro
YCTaHOBJICHUS 3HAUEHUH CITy)KEOHBIX JIEKCEM HEBO3MOXKEH aJeKBaTHBIN IEPEBOX C
JPEBHEKUTANCKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKHH, IMOCTPOCHHE € JepeBa INPEIIOKeHUS
HO3BOJISIET B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB C €r0 MOMOIIBIO ONPENCIUTh TOYHBIC 3HAYCHUS
BCEX CITy)KEOHBIX JIEKCEM B PACCMATPHBAEMOM IPEITIOKESHHH.

B TpeTheii mmaBe aHAIM3 [0 HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABISIOIINM HUCTIONIb3YETCs B
mporecce IepeBofJa MPEIIOKEHHIl, 3aHMCTBOBAaHHBIX U3 TEKCTOB OOIIeCT-
BEHHO-TIOJIATUYECKON TEMaTHKH Ha COBPEMEHHOM KHTalCKOM s3bike. [Ipenmaraemas
METOAUKAa IEepeBOAa IO3BOJSET NPEOAOJECBATh CICAYIONIME TPYAHOCTH, OOyCIIOB-
JICHHBIC CIIO)KHOM CHHTAKCHUYECKOH CTPYKTYpOi MpeUIOKEeHHUS: 1) ONMH WIH He-
CKOJIbKO WIEHOB MPEIOKEHHUS BBIPAKEHBl IPEAUKATUBHBIM CIIOBOCOYCTAHHEM;
2) IpeATIOKEHUE COACPIKUT HECKOIBKO IapajlIeNbHBIX (COYMHUTENIBHBIX) CIOBOCOYE-
TaHMH, BKIIOYas TPEIUKAaTHBHBIC, 3) B IJAarojbHO-OOBEKTHOM CIIOBOCOYECTAHUHU
00beKT uMeeT TNpu cebe pacnpoCTpaHEHHOE OMNpeseieHue; 4) MpeIoKEeHUE
BKJIIOYAeT B CBOW COCTaB HECKOJIBKO IPHUIATOYHBIX YacTeil ¢ pa3HBIMH BHIAMH CBSI3H;
5) pe3ysabTaThl CHHTAKCHYECKOTO M CEMaHTHYeCKOTO aHAM30B IPOTHBOPEYAT APYT
Ipyry; 6) OOCIOBHBIA TEPEeBOA MPOTHBOPEYHT HOPMAaM PYCCKOTO JIHUTEPaTypHOTO
A3bIKa; 7) MPEIJIOKCHHE OIHOBPEMEHHO COACP)KUT HECKOJIBKO BHIOB TPYAHOCTEIA,
OITMCaHHBIX BHIIIE.

B o10i1 m1aBe Taxke paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCHI, CBI3aHHbIE C HCIIOIb30BAHUEM
JACPEBLEB HpeIlHO)KCHI/Iﬁ Ul YCTaHOBJICHUSA HpaBHJ’IbHOﬁ IIOCJICA0BATCIIbHOCTHU
nepeBoa KUTalCKuX JiekceM. [IepeBol] MOXXHO OCYIIECTBISITh B JIByX HalpaBICHHUSIX:
ClleBa HAampaBO M CHpaBa HaleBO. B mporecce nepeBoga 4YWTaTh Mpemio-
JKEHHE-TIEPBOMCTOYHUK TAK)XKe CIEAyeT B JBYX YKa3aHHBIX BBINIC HampapieHusIX. UYto
KacaeTcs OINpPEACTUTENIbHBIX CIOBOCOYETaHHH, TO CHaJaja CIeAyeT IIepPEeBOAUTH
[JIaBHOE CJIOBO, 3aTeM JOOABIATH JIEKCEMY «KOTOPBIi», IMOCIE Yero IepeBOAUTDH
OlpeJeIeHNe, II09TOMY B 3TOM Cily4yae IICPEBOI BBIIOJHACTCS CIIpaBa HAJEBO.
IepeBon mMaronbHO-00BEKTHBIX CIIOBOCOYETAHUH BBIOIHAETCS B IPOTUBOIOIOKHOM
HAIlpaBICHUH: CHAYala IEPeBONUTCSA INaroj, a 3areM — ero OOBEeKT, IepPEeBOA
BBITIOJIHACTCS CIIeBa HAIIPABO.

B Tperneii raBe Takke pacCMaTPHBAIOTCS XapaKTepHBIE CTYICHYECKUE OIIHOKH,
COBEpLIacMbIC IPH I[OCTPOCHHH JCPEBbEB MPEAJIOKEHHI HAa COBPEMEHHOM
KUTAiiCKOM si3bIKe. BrImonHsercst kinaccupukanus Takux omubok. ITokasaHo, 4To
ommOKH OBIBAIOT TPEX THUIIOB: 1) OIIMOKHM, CBS3aHHBIE C HEBEPHHIM BHIWJICHCHHEM
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Abstract

JeKCeM W3 PacCMaTpUBAEMOTO MPEUIOKEHHSA; 2) ONIMOKM CHHTaKCHIECKOTO
XapakTepa, a UMEHHO: a) Ha CTPYKTypHOH cxeMe MPeJIOKEHUSI OTCYTCTBYET CBSI3b
MEXIy JIeKCeMaMM WU CIOBOCOYETAHUSAMH, MEKAY KOTOPBIMH  HMEIOTCS
CEeMaHTHKO-TPAMMaTHYECKHE OTHOIIECHHUS M KOTOPHIE JODKHBI OBITH CBA3aHBI IPYT C
IpyroM; 0)rpaHuia MeXxIy IpyIIaMM IOAJEXKAIIEro U CKa3yeMoro OIpeJelcHa
HEBEPHO; 3) OMMOKHY, CBI3aHHBIE C HEBEPHBIM OIPEAEICHHEM THIIOB CIIOBOCOYETAHHMIA.
OumbKy 1epBoro M BTOPOTO THUIIOB SBISIOTCA TPyObMH. OMHOKH TPETHETO THIIA
MOT'yT OBITb IPYObIMU, HO MHOIA TAKOBBIMU HE SABJISAIOTCS, TAK KaK HEKOTOPbIE THUIIbI
CIIOBOCOYCTAHUH pa3NMYHBIE CHHOJOTH TPAKTYIOT IMO-pasHoMy. [losTomy ommoOku
TPeThero TUMA HHOTAA MPEINOoNaraloT BO3MOXKHOCTh HX oOcyxkaeHus. J[larorcs
pPEKOMEHJAlMU O TOM, KaK H30eKaTh COBEPUIEHHS OMIMOOK MpU IOCTPOSHUU
JIepEBbEB NPEIJIOKEHUI HAa COBPEMEHHOM KHMTaiCKOM si3blke. Takike H3J1ararorcs
BOIIPOCHI, CBA3aHHbIE C OLEHKOM NPABUILHOCTU NOCTPOEHUS JIEPEBLEB MIPEAIOKEHUM
U NIOATOTOBKOM KOHTPOJIbHBIX MaTE€PUAIIOB.

UetBepTast 1i1aBa MOCBAIICHA N3YUSHHUIO TIPEUIOKEHUI C TOITMKOBOM CTPYKTYpOM
B PYCCKOM, APEBHEKMTAllCKOM M COBPEMEHHOM KHTaiickoM s3blkaXx. PaszpscHsercs
pasHHULA MEXIy TaKUMU TEPMUHAMH, KaK «TOIMHK» — «KOMMEHTapuil», «TeMa» —
«peMa» U «IOMUIEKAIEe» — «CKasyeMoey». Jlemaercs BBIBOA O HENOILYCTHMOCTH
MIOZIMEHBI TAKUX TEPMUHOB, KaK «TeMa» — «PEeMay U IIO[JISIKAIEE) — «CKa3yeMoey,
HOHATUSAMU «TONUK» — «KOMMeHTapuil». IIoHATUS «TONMK» — «KOMMEHTapHii»
UMEIOT YHUCTO CEMaHTUYecKui xapakTep. OHM INOAYEPKHMBAIOT  HAJIMYHUE
CEeMaHTHUYECKOTO PACCONIACOBAHUS MEXIY INIOOAJIbHBIM MOJICKALIUM U CKa3yeMBbIM.
IlonsTus «momnexamee» -— «CKa3yeMOe» HCIONb3YIOTCI B IPOLECCE CHH-
TaKCUYECKOTO aHalu3a npepiokeHnil. TepMuHbl «TeMay — «pemMay INPUMEHAITCA B
XOZIe€ aKTyaJIbHOTO WICHEHHS CBEPX(Pa30BbIX €AUHCTB.

B deTBepTOil MIaBe MOKA3bIBACTCS, YTO HMPEIIOKEHHS C TOIUKOBOH CTPYKTYypoH
CYILECTBYIOT HE TOJILKO B Pa3rOBOPHOM, HO M B JIMTEPAaTyPHOM PYCCKOM S3BIKE.
BeimonHsercs  knaccupukanys — NPEAJOKEHUH ¢ TOMHKOBOM  CTPYKTYpOH,
XapaKTEepHbIX IJISI PYyCCKOIO JMTEPATYPHOIO S3blKa. BBINOMHAETCA CONOCTaBIECHUE
MPEIOKEHU C TOMHKOBOM CTPYKTypO B [IPEeBHEKUTANCKOM, COBPEMEHHOM
KUTAlCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, Ha OCHOBE KOTOPOTO J€JIAaeTCsl BBIBOA O €IUHOM
IOpUpOAe Ipouecca TONUKAIU3ALUM, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT BBIPAKCHUE
MPEAUKATHBHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM (WJIM €ro yceueHHo# (opmoii) Tonuka U (Win)
KOMMEHTapusl, B PE3yJIbTaTe 4Yero JOCTUraeTCs CEMaHTUYECKOE PacCOIIacOBAHUE
MEXIy II00ATbHBIM ITOIEKAIINM U CKa3yeMBIM.

B oT0#1 m1aBe Takke M3naraercs MOCIEAOBATEILHOCTh NEPEBOJA HA PYCCKHUM
S3bIK MPEUIOXKEHUNH Ha KUTAlCKOM sI3bIKE C TONUKOBOH CTPYKTYypOM, BBIIOJIHSETCS
aHAJIN3 BO3SMOXHBIX OIIHOOK.
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Abstract

[Taras mmaBa HOCBSLIEHA HCIIONB30BAHUIO TEOPHH AKTYyaJbHOTO WIEHEHHUS B
Ipoliecce CeMaHTHYECKOrO aHaIM3a U MepeBojia Ha PYCCKHUH A3bIK H30paHHBIX HOBEJLI
coopurka «JIso wkail wku w». [lokasaHo, 9yTo B CBepX()pa3oOBHIX EIMHCTBAX Ha
BOHBSHE CBA3HOCTH JOCTHTAETCSl C MOMOIIBIO CHHTAKCHYECKHX M CEMaHTHYECKHX
cpeactB. K mepBbIM OTHOCHTCS BEpTUKaIbHAs, FOPU3OHTAJbHAs M JUaroHaJbHas
cuMmeTpus. Ko BTOpPBIM — HCHOJIB30BaHME CITYKEOHBIX JIEKCEM-MECTOMMEHUN .,
H, 15, a Taxke nekceM ¢ OIM3KMM 3HAYEHUEM, CHHOHHMOB, AHTOHMMOB M CJIOB,
NpUHAUIeKAIMX K o0meMy ceMaHTHYeckoMy kiaccy. OIylieHne TeMbl Takke
SIBIISIETCS. OTHAM M3 BOKHEHIINX CPEACTB CBSI3HOCTH B TEKCTAX Ha MO3IHEM BOHBSIHE.

B aT0i1 I1aBe Takke paccMaTPHUBAIOTCS BOIPOCHL, CBSI3aHHBIE C HCIOJIB30BAaHUEM
TEOPHH AKTYyaJIbHOTO WIEHEHHs JJIsi BOCCTAHOBJICHHS TEM, ONMYLICHHBIX B TEKCTE
MIEPBOMCTOYHHKA. DTOT METOJ TIO3BOJISIET IIEPEBONUTE MTPOU3BEICHNS HA BOHBSIHE, HE
npuberas K HOMOIIM TIEPEBO/Ia Ha COBPEMEHHBIH KUTAHCKUI SA3BIK.

3aMeTHM, YTO OCHOBBI TEOPUHM AaKTYaJbHOIO YJICHEHHs 3aJI0KEHBI Mpes-
crasutersiMu [Ipakckoit muHTBUCTHYECKON mIKoibl B. Maresnycom, @. Jlanemem u
S1. ®upbacom. B cooTBeTCTBMM C 3TOW TEOpHEH Ha MEpPBOM STale aHajau3a Bce
NpPEeIUIOKEHHs, BXOMSIIME B paccMarpuBaeMoe CBepx(pa3oBoe eIUHCTBO, pac-
YISHSIOTCS Ha TeMy U peMy. Ha BTopoMm sTame ycTaHaBIMBaeTCsl TeMa-peMaTHIecKast
MpOrpeccusi, MOIXOASIIAs JUIsl ONMHCAHUS CTPYKTYPBl aHAJIU3UPYEMOro (parMeHTa.
Iocie 3TOro MOXKHO MEPEXOHUTh K aHAJIHM3y CPEICTB CBA3HOCTH, X HANpPaBICHUH U
3aHUMAThCS WCCIIEOBAaHUEM CEMaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH paccMaTpruBaeMoro
¢parmeHTa.

Ilpu aHanu3e NMpemIOKEHUH C MPSIMBIM IMOPSJKOM CJIOB TE€ME COOTBETCTBYET
Tpylna IOAJeXaIlero, a peMe — Trpymnna ckazyemoro. st HaXOKOEHHS TPYIIIBI
MOJUIEKAIET0 MOXHO HCIOJIB30BaTh aHAIN3 10 HENOCPEACTBEHHBIM COCTABIISIOIIUM
oT MaJioro K Gompimomy. Takum 00pa3oM, CHHTAKCHUECKHI aHalM3 MPEUIOKESHAN Ha
YPOBHE CJIOBOCOYETAHMH HCIIONB3yeTcs B IPOLECCE AaKTyaJbHOTO YJICHEHUS
cBepX(pa3oBBIX EAUHCTB ISl BBIWICHEHUS U3 IPEATIOKEHUN TeM (MITH peM).

VKaxkeM HOBU3HY BBIIIOJTHEHHOTO HCCIIEOBAHUSL.

1) KoMmIiekcHBI XapakTep HCCIIEeOBaHUS, BBIMOJHEHHUE KOTOPOro TpedyeT
BIAJCHUSA: a) METOJOM aHaju3a [0 HENOCPEACTBEHHBIM COCTaBIAIOIUM; 0)
aKTyaJbHBIM 4YJIEHEHHEeM CBepX(pa3oBBIX €IUHCTB; B) JIPEBHEKHUTAHCKHUM,
COBPEMEHHBIM KHUTaWCKHM U PYCCKHM S3bIKAMH; T') TEOpUEH U TNPAKTUKOU
MepeBoa ¢ KUTAMCKOro si3bIKa Ha pyCCKUi; 1) mporpaMMoii Autocad.

2) Ucnonp3oBarne pa3dopa Mo HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABIIIIONIAM BCEX CTPOK
TAQHCKOTO CTHXOTBOPEHMS B IIPOLIECCE aHAM3a €ro napajulenn3Ma W IepeBoia Ha
pycckuii sa3bIK. BblaBuHyTa uaes O HEOOXOOMMOCTH CO3JaHMsl OaHKa J1epeBbEB
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Abstract

MPEAJIOKEHUIH JIJIT BCEX TAHCKUX CTHXOTBOpeHHH. [IpemnokeHa KiaccHpUKAIUsL
TAQHCKHX CTUXOTBOPEHUII 110 MPOIEHTY MapaJuIeIbHBIX (pparMeHToB.

3) Uznaraercs npuMeHEHHE METONa IepeBo/ia C KMUTAHCKOro sA3bIKa Ha PyCCKHUI
JUIS yCTAHOBJICHHSI TUIIA CIIOBOCOYETAHUM; YKa3bIBAIOTCS OTPAHUYEHUS 3TOr0 METO/1a.

4) B mpouecce OLEHKH HpPaBOMEPHOCTH HCIOJIB30BAHUS IE€PEBOJUECKUX
TpaHcdopMaIyii BEIABUTAIOTCS BA KpUTepus: 1) cpaBHEHUE epEBbEB NPEINIOKSHUI
MIEPBOMCTOYHMKA U €TO NePEeBOJIa; 2) CPABHEHUE UX CEMAHTHKU.

5) Hoxka3biBaeTcs, yTo Touka 3penus B. B. Bunorpagosa u H. FO. [IIBenoBoii 06
OTCYTCTBHM B PYCCKOM $I3bIKE€ IPEAMKATHBHBIX, IOIYNPEIUKATUBHBIX, COYMHHU-
TEJBHBIX U OTIPEIUIOKHBIX CIIOBOCOYETAHUH HE COOTBETCTBYET J1€HICTBUTEILHOCTH.

6) BeimonHeHa CTpPyKTypHas Kiaccu(UKalusg NpeNoKeHUH C TOMUKOBON
CTPYKTYpOH B PYCCKOM JIMTEPAaTypHOM SI3bIKE M pa3roBopHOi peun. IlocpemcTtBom
CpaBHEHUS MPEIIOKEHUH C TOMHMKOBOW CTPYKTYpOH B PYCCKOM, COBPEMEHHOM
KUTAiCKOM M JPEBHEKUTACKOM SI3BIKaX J0KAa3aHO, YTO HPUHIHUIBI TOMHMKAIU3ALUN
OCTarOTCs OOIIMMH JUTS TIPEIIOKEHUH Ha SI3bIKaX Pa3HBIX THUIIOB.

VkaxxeM TCOPETUYCCKYIO ICHHOCTDb U MPAKTUICCKYI0 3HAYUMOCTDH BBIIIOJTHCHHOI'O
UCCIIeIOBAaHUSL.

1) Pe3ynmbraThl HCCIICIOBAHUS MOTYT OBITh HCIOJNB30BaHBI Ui pa3peliCHUs
TPYOHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX B MPOLECCE NMEPEBOAA C KUTANHCKOTO SA3bIKa HA PYCCKHU.

2) PesynbraThl MccieNOBaHMS MOTYT MCIIONb30BaTbCs B XOZAE IPENoaBaHUs
PYCCKUM M KUTaMCKHUM CTyIEHTaM TaKuX JUCLUIUINH, Kak «OCHOBBI KJIACCHYECKOTO
KHUTalckoro si3pika», «IIpennepeBomueckuii aHaan3 TEKCTOB HAa KUTAMCKOM SI3BIKE,
«TeopHsi aKTyalbHOTO UICHEHWS MPUMEHHUTENFHO K aHaN3y CBepX(ppa3oBBIX
€/IMHCTB Ha KUTaICKOM SI3BIKE.

3) oka3aHo, 4YTO TEOPHs AaKTYaJIbHOTO YWICHEHHS MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaHA ISt
aHaJM3a CBEpX(Pa3OBBIX SIUHCTB Ha KIACCHYECKOM, COBPEMEHHOM KHTAalCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX.

KiroueBble cioBa: TepeBOI C KHTAHCKOTO S3blKa HA PYCCKHM; aHaMW3 IO
HETIOCPEACTBECHHBIM COCTABISIOIUM, AaKTyaJbHOE UJIECHEHHE, TeMa-peMaTHYeCKue
MPOrPECCUH, CUCTEMA CIIOBOCOYETAHUN KUTAHCKOTO SI3bIKA.
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